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FORORD


I denne Bog har Rabindra Nath Tagore samlet et
Udvalg af sine Digte om „Liv og Kærlighed”, og han meddeler, at
deres Affattelsestid ligger længe forud for Gitanjali-hymnernes.
Den engelske Titel er „The Gardener”, men da det danske Ord
„Gartneren” syntes Oversætteren lidet vellydende, har jeg
foretrukket en Titel, som er en ordret Gengivelse af det bengalske
Udtryk, der nemlig i Følge sin Sammensætning betyder: „den, som
bevogter (beskytter) Blomsterhaven (d. v. s. det Sted, hvor alting
gror op)”; jeg har
derved opnået at træffe Meningen nøjere end den engelske Titel gør
det (i selve Teksten i Digt 1 bruger Tagore da også udelukkende
Udtrykket: „gardener of the flower-garden”) og, efter min Mening,
tillige fået en mere vellydende Titel, end „Gartneren” eller
„Havemanden” ville være.


Også inde i Teksten har jeg et enkelt Sted foretrukket at tage
Hensyn til det bengalske Udtryk. I Digt 66 bruger Forfatteren i sin
engelske Bearbejdelse Ordet „touchstone”; men han gør sig derved
utvivlsomt skyldig i en Unøjagtighed, thi der burde snarere stå
„the philosophers stone”, da der (i Følge selve Digtet) menes en
Sten, som forvandler Metallerne til Guld, og ikke blot en
Prøvesten, som kun viser Guldblandingen. Ganske vist er „Prøvesten”
den almindeligste Gengivelse af det bengalske Udtryk, men
Mohun Persaud Takoor (Tagore) gør i sin Ordbog
opmærksom på, at dette netop også betyder „de vises Sten”. Jeg har
foretrukket denne Oversættelse, der alene fuldtud svarer til
Digtets Hensigt.


Ellers har jeg på alle Måder søgt at holde mig så nær som mulig til
den engelske Tekst også i formel Henseende. Tagore
ynder at anvende Bogstavrim, og nu og da har det — for at kunne
følge ham i denne betydningsfulde Ejendommelighed — været
nødvendigt af være en Kende unøjagtig i Gengivelsen af enkelte
uvæsentlige Udtryk, som i Digt 84, hvor den engelske Tekst har
„hover and hum” og den danske Oversættelse: „surrer og summer” ;
men en sådan Tillæmpning er selvfølgelig kun anvendt, hvor den ikke
kan forvrænge Digtets Mening. Dog hvor meget man end bestræber sig
for at gengive slige stilistiske Ejendommeligheder, formår intet
europæisk Sprog dog andet end at give svage Antydninger af den
formelle Kunst, som den bengalske Tekst rummer. Thi på Bengali kan
disse Bogstavrim anvendes næsten i alle Ord, hvad enten de begynder
med Vokaler eller Konsonanter, og Stroferne får derved en egen blød
og musikalsk Bøjelighed og Ynde, som det vil kunne anes af en
(tilfældig valgt) Strofe som denne:


tumi âmâr âpan, tumi âchha âmâr kâcche


tomar mâjhe môr jibanâr sab ânand âcche


(du min egen, du er mig nær [i min Nærhed],


hos [i] dig er mit Livs hele Lykke)


Men hvor meget der end i Oversættelsen falder bort af Formens
Skønhed, bliver selve Tankernes og Billedernes Poesi dog tilbage.
Og den har været stor og gribende nok til at kunne henrive i hvert
Fald den engelske Kulturverden til endnu større Begejstring, end
selve Gitanjali-hymnerne, som dog ved deres Fremkomst regnedes for
jævnbyrdige med den ypperste religiøse Lyrik, som Europa
overhovedet kender.


L. v. K.



BLOMSTERNES BEVOGTER



1.



Tjeneren


Vær nådig mod din Tjener, Dronning!



Dronningen


Mødet er til Ende, og alt mit Tjenerskab er gået. Hvorfor kommer du
så sent?



Tjeneren


Når du har talt ud med alle andre, er min Time først kommet.


Jeg beder dig om det, som er blevet tilovers til din sidste Tjener
at fuldbyrde.



Dronningen


Hvad kan du vel vente, når du kommer for silde?



Tjeneren


Gør mig til dine Blomsters Bevogter!



Dronningen


Hvilken Dårskab mener du dermed?



Tjeneren


Jeg vil lade alt andet Virke fare.


Jeg slænger mit Sværd og min Lanse i Støvet. Send mig ikke mere
bort til fjerne Hoffer. Byd mig ikke at fejre nye Sejre. Men gør
mig blot til din Blomsterhaves Bevogter.



Dronningen


Hvad bliver vel da din Gærning?



Tjeneren


At tjene dine dådløse Dage.


Jeg vil passe og pleje den græsklædte Sti, ad hvilken du vandrer
ved Morgengry, og hvor din Fod ved hvert Skridt vil blive hyldet og
prist af Blomster, der længes efter Døden.


Jeg vil gynge dig i en Gynge under Saptaparna-træets Grene, mens
den tidlige Aftenmåne søger at kysse din Kjortels Flig gennem
Løvet.


Jeg vil fylde med duftende Olje den Lampe, der brænder ved Siden af
din Seng, og jeg vil smykke din Skammel med sælsomme Slyngninger af
Sandel og Safran.



Dronningen


Og hvad kræver du da som Løn for din Gærning?



Tjeneren


At få Lov til at holde dine små Hænder, der er som spæde
Lotusknopper, og smyge Blomsterkranse op om dine Håndled; at farve
din Fodsål med den røde Saft af Ashoka-blomstens Blade og at kysse
bort de Støvgran, som vover at dvæle på den.



Dronningen


Tjener, din Bøn er bevilget. Du skal være mine Blomsters Bevogter.



2.


„O Digter, det lider alt mod Aften; dit Hår er begyndt at gråne.


Har du i din ensomme Grublen hørt Budskabet om et hinsides Liv?”


„Det erAften”, sagde Digteren, „og jeg sidder her og lytter, om
nogen måske skulle kalde på mig fra Landsbyen, skønt det er sent.


Jeg sidder og venter om to unge, vildfarne Hjerter måske skulle
mødes og to Par længselsfulde Øjne måske bede om Musik, der kan
bryde deres Tavshed og tale for dem.


Den tidlige Aftenstjerne svinder bort.


Ligbålets Glød slukkes langsomt ved den tavse Flod.


På Gårdspladsen inde i det øde Hus hyler Schakalen i den trætte
Månes Lys.


Hvis en Vandrer har forladt sit Hjem og kommer hid for at våge ved
Nat og med bøjet Hoved lytte til Mørkets Mumlen, hvem kan da hviske
Livets Hemmeligheder i hans Øre, hvis jeg har lukket min Dør og
prøver at løse mig selv af Forgængelighedens Lænker?


Det betyder kun lidet, at mit Hår begynder at gråne.


Jeg er bestandigt lige så ung og lige så gammel, som den yngste og
den ældste i Landsbyen.


Somme kan smile sødt og troskyldigt, somme har snedigt Blink i
deres Øjne.


Nogle har Tårer, der rinder ved Dagslys, og andre har Gråd, der
skjuler sig i Skumring.


Alle har de Brug for mig, og jeg har ikke Tid til at gruble over et
Hinsides-liv.


Jeg er på Alder med alle — hvad betyder det da, om mit Hår begynder
at gråne?”



3.


Ved Morgengry kastede jeg mit Fiskenet ud i Havet.


Jeg drog op fra det dunkle Dyb Ting af sælsom Skikkelse og sælsom
Skønhed — somme strålende som Smil, somme glimtende som Tårer og
nogle rødmende som Brudekinder.


Da jeg kom hjem med Dagens Byrde, sad min elskede i Haven og rev
ørkesløs Bladene af en Blomst.


Jeg tøvede et Øjeblik og lagde så for hendes Fødder alle de Ting,
som jeg havde draget op af Havet, og stod ventende tavs.


Hun kastede et Blik på dem og sagde: „Hvad er det for løjerlige
Ting! Jeg ved ikke, hvortil de vel kunne bruges!”


Jeg bøjede skamfuld mit Hoved og tænkte: „Jeg har ikke stridt for
dem, jeg har ikke købt dem på Torvet — de er ikke rettelige Gaver
til hende!”


Hele Natten lang stod jeg og slyngede dem een for een ud på Gaden.


Ved Morgengry kom Vandrere forbi; de tog dem op og bar dem med sig
bort til fjerne Lande.



4.


Ve mig, hvorfor rejste de mit Hus ved Vejen til Markedsbyen?


De fortøjer deres tungt lastede Både nær ved mine Træer.


De kommer og går og vandrer som de vil.


Jeg sidder og ser på dem, imens mine Dage lider.


Jeg kan ikke jage dem bort. Og således svinder mine Dage hen.


Dag og Nat hører jeg deres Trin ved min Dør.


Forgæves råber jeg: Jeg kender Jer ikke.”


Nogle af dem er kendt af mine Fingre, andre af mine Næsebor. Blodet
i mine Årer synes at kende dem og nogle er mine Drømmes Kendinge.


Jeg kan ikke jage dem bort. Jeg kalder på dem og siger: „Kom til
mit Hus, hvis I har Lyst! Ja, kom kun!”


Om Morgenen ringer Klokken i Templet.


De kommer med Kurve i deres Hænder.


Deres Fødder er rosenrøde. Det årle Daggrys Skær er over deres
Åsyn.


Jeg kan ikke jage dem bort. Jeg kalder på dem og siger: „Kom til
min Have og pluk mine Blomster. Kom hid!”


Ved Middag runger Gongongen ved Slottets Port.


Jeg ved ikke, hvorfor de forlader deres Dont og dvæler ved min
Haves Hegn.
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